
DE
SC

DIE ZUSCHNEIDEPL

PAPIERSCHN

Suchen Sie Ihre Schnittgrö
Schnittbogen aus: Kinders
wenn nötig, den Papiersch
von der Burda-Maßtabelle

ABCDE

Schneiden Sie vom Schnitt
für das NACHTHEMD A Te
für das OBERTEIL B Teile 
für das OBERTEIL C Teile 
für die HOSE D und E Teile
in der benötigten Größe au

C - Gr. 104 bis 140: 
In Teil 10 die Linien für den
unteren Ärmelkante wie b

Z

STOFFBRUCH (– – – –) 
teils aber auf keinen Fall e
so groß zugeschnitten, da

Schnittteile mit unterbroch
werden mit der bedruckte

Die Zuschneidepläne au
nung der Schnittteile auf 

A  
Stoff I und Stoff II
Teile 1 bis 3 und 7 aus Sto
= Siehe Zuschneidepläne

ABCDE
NAHT- UND SAUMZUGAB
ABC - Keine Zugabe am H
7, bei C an Teil 11, DE - ke
ABCDE - 1,5 cm an allen a

Bei doppelter Stofflage z
Stoff der Länge nach zur 
Die Webkanten liegen aufe
plan dargestellt, auf die 
schnittkanten die Naht- u
Teile an diesen Linien auss

Manchmal ist es auch not
mitte zu falten. Sie erhalte
nen Sie das Vorder- und R

M

ABCDE

Bevor Sie die Schnittteile 
die Schnittkonturen (Naht
chen und Linien in den Sc
bruchlinie. Das geht am b
dem Kopierrädchen (sieh
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Jersey

Tricotstoffen

Género de punto jersey

Трикотажные полотна

65 - 70 cm

C: 40 cm
D: 75 - 90 cm

1 cm

2 cm

0,6 cm

1 cm

155 - 170 cm

80 cm    
elastisch stretch élastique
elasticizzato elástico
elastisk эластичная

A

E:

C:

B C

D

E

CD:

DE:

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

NACHTWÄSCHE   LINGERIE DE NUIT   SLEEPWEAR   LENCERIA DE NOCHE
ABCDE: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

114 cm 140 cm

Größen    Tailles   
Sizes   Tallas 

Eur 98 104 110 116 122 128 134 140 98 104 110 116 122 128 134 140

A I m 0,30
►

0,30
►

0,35
►

0,35
►

0,35
►

0,35
►

0,35
►

0,35
►

0,30
►

0,30
►

0,35
►

0,35
►

0,35
►

0,35
►

0,35
►

0,35
►

A II m 0,55
★

0,55
★

0,60
★

0,60
★

0,65
★

0,70
★

0,70
★

1,30
★

0,55
►

0,55
►

0,60
►

0,60
►

0,65
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

B m 0,80
★

0,80
★

0,85
★

0,85
★

0,90
★

0,90
★

0,90
★

1,05
★

0,80
►

0,80
►

0,85
►

0,85
►

0,90
►

0,90
►

0,90
►

0,90
►

C m 0,95
►

0,95
►

1,00
►

1,05
►

1,10
►

1,15
►

1,20
►

1,20
►

0,65
►

0,65
►

0,70
►

0,70
►

0,90
►

1,10
►

1,20
►

1,20
►

D m 0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,55
►

0,55
►

0,55
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,45
►

0,45
►

0,45
►

E m 0,65
★

0,70
★

0,75
★

0,80
★

0,85
★

1,20
★

1,30
★

1,35
★

0,65
►

0,70
►

0,75
►

0,80
►

0,85
►

0,90
►

0,95
►

1,00
►
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a

Stecknadeln und Schneide
Wichtige Linien mit Heftsti

Beim Zusammennähen l
der.
Alle Linien in den Schnittt
seite übertragen.

Hinweise zur Verarbeitun
Die optimale Verarbeitung
der Overlock-Maschine. D
dass sie beim Tragen nicht

Wenn Sie keine Overlock-
elastischen Spezialstich o
stich steppen. Darauf acht
schine nicht zu fest ist. Be
Steppen eine JERSEYNAD
Spitze werden die Masche

1 Zum Umsteppen der K
DEL verwenden. Sie stepp
Oberfäden und einem Unt
Unterfaden bildet Zickzack
pen nicht aus und die Naht

ABC
Schulternähte
Vorderteil rechts auf recht
steppen (Nahtzahl 1). Zuga
versäubern und in das Rüc

Halsausschnitt einfassen
Streifen (Teil 3)

2 Streifen rechts auf rec
an einer Schulternaht eins
flach eingestellten Zickzac

3 Streifen über die Kante
schnitt mit der ZWILLINGS
steppen.

Bei C BAND entlang der H
einer Schulternaht einschl
Restl. Band in Bandmitte a
Band zur Schleife binden 

Seitennähte
Vorderteil rechts auf rech
steppen (Nahtzahl 2). Zuga
versäubern und in das Rüc

A
Ärmelrüschen

D Zugabe der unteren R
dicht eingestelltem Zickza
gabe bis dicht an die Stich
TIPP: Machen Sie die Prob
schinenstick- und -stopfg
denspannung.

E Zum Einreihen der obe
der mit großen Stichen ste
ausschnitte zwischen den 
weite gleichmäßig verteile

Streifen (Teil 7) längs zur H

F Ärmelrüsche rechts a
den Armausschnitt heften
auf den Armausschnitt hef
gabe, die Enden liegen auf
fen feststeppen. Zugaben 
sammengefasst versäube
Streifen nach innen umhef
absteppen, dabei den Stre

9432-EU-Anl-1-2.indd   1



DE
B

Ärmel mit Bündchen

7 Zum Einreihen der Ärm
der mit großen Stichen ste
Untere Ärmelkante genau

Bündchen an der Umbruc
Offene Kanten aufeinande

8 Bündchen rechts auf r
Zugaben zurückschneiden
oben bügeln.

Ärmel längs falten, rechte
steppen (Nahtzahl 5). Zuga
versäubern und zu einer S

Ärmel einsetzen
Zum Einreihen der Ärmelk
anziehen.

9 Ärmel rechts auf recht
meleinsetzen sind 4 Punkt
= Die Querstriche 4 von Ä
treffen. Ärmel- und Seite
Querstrich der Ärmelkuge
eingereihte Weite muss gl
Ärmelseite aus festheften
Nahtzugaben zurückschne
in den Ärmel bügeln.

AB

Unteres Vorder- und Rüc
Unteres Vorderteil rechts 
gen, Seitennähte steppen
zusammengefasst versäub

Obere Kante wie bei Text 
hen. Fäden verknoten. Wei

J Unteres Vorder- und R
teil heften; Seitennähte tr
rückschneiden, zusamme
geln.

C

Ärmel mit Gummidurchz
Untere Ärmelkante wie b

K Blende (Teil 11) an den 
te innen. Blende über den
Ärmel heften und schma
Handgelenkweite mit eine
steppen.

Ärmel längs falten, rechte
zahl 6). Zugaben zurücksc
und zu einer Seite bügeln.

Ärmel einsetzen

L Ärmel rechts auf recht
meleinsetzen sind 3 Punkt
= Die Querstriche 4 von Ä
treffen. Ärmel- und Seite
Querstrich der Ärmelkuge
von der Ärmelseite aus fes
Nahtzugaben zurückschne
in den Ärmel bügeln.

ABC



a Saum umbügeln, festheft
1,2 cm breit absteppen, da
Zeichnung 1).

D
HOSE
Seiten- und innere Beinn

M Vord. Hosenteile recht
gen, Seitennähte (Nahtza
steppen.
Zugaben zurückschneiden
ner Seite bügeln.

Mittelnaht

N Ein Hosenbein wenden.
schieben.

O Mittelnaht heften; inne
naht steppen, dabei vorne 
Nahtenden sichern.
Nahtzugaben an der Rund
säubern und von jeweils o
anderbügeln (15a).

Obere Hosenkante / Gum

P Besatz versäubern, an
ten, bügeln. Obere Hosenk
gabe feststeppen. Gummi
mit einer Sicherheitsnadel
Offene Nahtstelle von Han

Saum / Gummidurchzug

Q Saum versäubern, umb
eine Öffnung zum Einzieh
(1 cm breit) in lockerer Ob
del in den Saum einziehen
Offene Nahtstelle zustepp

E

HOSE
Seiten- und innere Beinn
pen. Achtung, die Seitennä
den sichern. Zugaben an d
umbügeln. Schlitzkanten 1
rückschneiden, zusammen
geln.

= Hose wie bei Text und 

Saum / Banddurchzug

R Saum versäubern, umh
breit absteppen. BAND in z
cherheitsnadel  in die unt
ten.

9432-EU-Anl-1-2.indd   2
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

12

D,E

BESATZ

infodring / belægning / sisävara /
facing / parementure /beleg / ripiego / vista

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

V
O

R
D

E
R

E
 M

IT
T

E
 N

A
H

T

Л
И

Н
И

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А
 Ш

О
В

center front seam
 / couture m

ilieu devant / m
iddenvoornaad / cucitura

m
idte sø

m
 / etukeskikohta saum

a /
centrale davanti / centro anterior costura / m

itt fram
,söm

 / forr.

buksedel / housujen etukpl /
pantalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr.

VORDERES HOSENTEIL

front pant / devant pantalon culotte / voorbroekdeel

ПЕРЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮК

D

E

UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

98 140

8

slit / fente / split / apertura / abertura

sprund / slids / halkio /

S
C

H
LIT

ZШ
Л

И
Ц

А
, Р

А
З

Р
Е

З

E

32

E

E

E

E

E

E

D

8

98

GUMMIZUG

goma entrepasada /
elastic casing / ruban élastique

КУЛИСКА

X 2
49

7

140

134

4932

Größe/Taille/Size

UNTERES VORDERTEIL
lower front / pièce inférieure devant / onderste voorpand / davanti inferiore

 delantero inferior / nedre framstycke / nederste forstykke / alimm. etukpl
НИЖНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir
rynkning / rynk / poimutetaan /

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬ

A

A,B

V
O

R
D

E
R

E
 M

IT
T

E
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H
 F

A
D

E
N

LA
U

F

forr. m
idte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta / doblez sent.hilo / m

itt fram
,tygvikning trådriktning

center front fold straight grain / m
ilieu devant pliure, droit fil / m

iddenvoor
centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo / m

edio delantero
stofvouw

, draadrichting

Л
И

Н
И

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А
 С

ГИ
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

A

98

104

110

B

116

3

128

122

4

140

134

128

122

116

110

104

98Größe/Taille/Size

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 M
IT

T
E

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

 F
A

D
E

N
LA

U
F

ba
g.

 m
id

te
 s

to
ffo

ld
 tr

åd
re

tn
in

g 
/ k

es
ki

ta
ka

, k
an

ga
st

ai
te

, l
an

ga
ns

uu
nt

a 
/ m

id
de

na
ch

te
r,

 s
to

fv
ou

w
 d

ra
ad

ric
ht

in
g

ce
nt

er
 b

ac
k 

fo
ld

 s
tr

ai
gh

t g
ra

in
 / 

pl
iu

re
 d

u 
tis

su
 m

ili
eu

 d
os

 d
ro

it 
fil

 /
do

bl
ez

 s
en

tid
o 

hi
lo

 / 
m

itt
 b

ak
 ty

gv
ik

ni
ng

 tr
åd

rik
tn

in
g

ce
nt

ro
 d

ie
tr

o 
rip

ie
ga

tu
ra

 s
to

ffa
 d

rit
to

fil
o 

/ m
ed

io
 p

os
te

rio
r

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
ГИ

Б
 Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

3

/ o
n 

th
e 

fo
ld

X
ne

lla
 r

ip
ie

ga
tu

ra
 d

el
la

 s
to

ffa
 / 

co
n 

ca
nt

o 
do

bl
ad

o
da

ns
 la

 p
liu

re
 d

u 
tis

su
 / 

te
ge

n 
de

 s
to

fv
ou

w
IM

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

i t
yg

vi
kn

in
ge

n 
/ m

od
 s

to
ffo

ld
ka

nk
aa

n 
ta

itt
ee

st
a 

/

A

A

U
N

T
E

R
E

S
 R

Ü
C

K
E

N
T

E
IL

in
fe

rio
r 

/ n
ed

re
 b

ak
st

yc
ke

 / 
ne

de
rs

te
 r

yg
de

l /
 a

lim
m

. t
ak

ak
pl

 /
lo

w
er

 b
ac

k 
/ p

iè
ce

 in
fé

rie
ur

e 
do

s 
/ o

nd
er

st
e 

ac
ht

er
pa

nd
 / 

di
et

ro
 in

fe
rio

re
 /

es
pa

ld
a

Н
И

Ж
Н

Я
Я

 Ч
А

С
Т

Ь
 С

П
И

Н
К

И

A
,B

2
3

B

9
4

gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir
rynkning / rynk / poimutetaan /

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬ

5

7
49 32

A
X2

98 − 140
Größe/Taille/Size F

A
D

E
N

LA
U

F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
la

ng
an

su
un

ta

dr
oi

t−
fil

 / 
dr

aa
dr

ic
ht

in
g

tr
åd

rik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

st
ra

ig
ht

 g
ra

in

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

straight grain

9
5

U
M

B
R

U
C

H

do
bl

ez
 / 

vi
kn

in
g 

/ o
m

bu
k 

/ t
ai

te
 /

fo
ld

 / 
pl

iu
re

 / 
vo

uw
 / 

rip
ie

ga
tu

ra С
ГИ

Б

5
3

2

B
X 2

4
9

Ä
R

M
E

LB
Ü

N
D

C
H

E
N

pu
ño

 m
an

ga
 / 

är
m

sl
ut

 / 
æ

rm
el

in
ni

ng
 / 

hi
ha

ns
uu

ka
ita

le
 /

sl
ee

ve
 o

r 
w

ris
tb

an
d 

/ b
ra

ce
le

t m
an

ch
e 

/ m
an

ch
et

 / 
po

ls
in

o
Б

Е
Й

К
А

 Р
У

К
А

В
А

140

134

128

122

116
110

104

98

4
9

3

G
rö

ß
e/

T
ai

lle
/S

iz
e

2

V
O

R
D

E
R

T
E

IL

fr
am

st
yc

ke
 / 

fo
rs

ty
kk

e 
/ e

tu
kp

l /
fr

on
t /

 d
ev

an
t /

 v
oo

rp
an

d 
/ d

av
an

ti 
/ d

el
an

te
ro

П
Е

Р
Е

Д
,П

О
Л

О
Ч

К
А

11
0 10
4

1

98

14
0

12
8

/ o
n 

th
e 

fo
ld

X
ne

lla
 r

ip
ie

ga
tu

ra
 d

el
la

 s
to

ffa
 / 

co
n 

ca
nt

o 
do

bl
ad

o
da

ns
 la

 p
liu

re
 d

u 
tis

su
 / 

te
ge

n 
de

 s
to

fv
ou

w
IM

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И
i t

yg
vi

kn
in

ge
n 

/ m
od

 s
to

ffo
ld

ka
nk

aa
n 

ta
itt

ee
st

a 
/

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

VORDERE MITTE STOFFBRUCH

middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa / centro anterior

canto de doblez / mitt fram,tygvikning / forr. midte stoffold

center front fold / pliure du tissu milieu devant / stofvouw

etukeskikohta kankaan taite /ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ

1

A
,B

4

2
A

,B
,C

11
6

C

C

12
2

13
4

1

8. Largo lateral

3. M
idjevidd

2. C
ontorno busto

23,8

4. H
oftevidde

3. T
aljevidde /

21

    pantaloni

4. C
irconf. fianchi

3. C
irconf. vita

2. C
irconf.petto

G
röß

e / S
ize / T

ailles

1. S
tatura

4. H
öftvidd /

17,7

50 46 49

34,5
58,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5
 6

53,2

G
röß

e / S
ize / T

ailles

58

27,7
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FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

straight grain

4
9

3
2
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1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

STOFF

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

STOFF

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ
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i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

A,B
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7g
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1 1
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FADENLAUF

A
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4
gather / froncer / inrim

pelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poim
utetaan /
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7g
8h

6h

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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9a 9b

8b

10b
RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

bag. midte stoffold trådretning

middenachter center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning /
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

ЬТ ИН ЯАВЕЛОД БИГ С АНИДЕРЕС ЯЯНДАЗ keskitaka, kangastaite, langansuunta /

stofvouw draadrichting /
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9b 9c
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9c

9d

8d

10d

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

straight grain

5
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116
110
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C C
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irconf. fianchi
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öftvidd /

español
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drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
langansuunta

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

straight grain
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ДОЛЕВАЯ НИТЬ straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

VORDERE MITTE STOFFBRUCH

middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa / centro anterior

canto de doblez / mitt fram,tygvikning / forr. midte stoffold

center front fold / pliure du tissu milieu devant / stofvouw

etukeskikohta kankaan taite /ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ
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